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1. Introduction

Given that the Holy Qur’an, as a lofty and exalted source, has always exerted a profound
influence on its audience, it has naturally attracted the attention of poets and writers seeking
to enrich their works. In Persian literature in particular, authors have drawn upon Qur’anic
content and language in various forms, such as allusions, allegories, citations, and
translations, both directly and indirectly. Abrams (1999) defines allusion as “a passing
reference, without explicit identification, to a literary or historical person, place or event or
to another literary work or passage” (p. 9). Similarly, Wheeler (1979) argues that allusion
helps to clarify a text’s meaning and reveals the literary modes and conventions within which
its author operates. Indeed, allusion is a figure of speech that establishes a connection
between elements in a text and references from history, mythology, literature, or religious
scriptures. As such, it serves as a rich source of meaning and connotation, enhancing the
semantic depth of a literary work.

Translating allusions can be particularly challenging, as their effectiveness relies on a specific
level of cultural and literary awareness from the audience. Allusions presuppose a certain kind of
participation on the part of the reader, who is expected to recognize and interpret the reference.
Indeed, it can be argued that allusions play a significant role in persuading readers to accept the
author's message, especially when they involve quotations from religious texts or renowned literary
works. In this context, Arberry (1974) notes that Hafiz, the celebrated Persian poet, frequently
employed refined literary devices such as allusion in his poetry. A review of existing studies reveals
a notable scarcity of research focused on this subject, particularly within the Iranian academic
context. Although comparative analyses of Hafiz’s translations have garnered increased attention in
recent years, relatively few studies have specifically addressed the role and translation of allusions.

As allusions play a crucial role in persuading readers to accept the author’s message, especially
when quoting religious texts or famous literary works, this study can be particularly significant and
useful for certain groups, such as translators and language learners, for several reasons. The first and
most important reason is that allusions enrich the texts in which they appear. As literary devices, they
introduce layers of meaning, ambiguity, or exaggeration. Additionally, translators will become more
aware of their responsibility to target text (TT) readers, as well as the strategies involved in
translating literary texts and bridging the gap between literary and Qur’anic contexts.

2. Literature review
2.1. Allusion translation strategies

It is axiomatic that theorists have continuously been debating on the best strategies for
rendering a translation. Considering this issue, a major problem is that without reference to
the context in which translating takes place, the social circumstances of translation may be
lost from sight. According to Hatim and Mason (1990), the beginning of a solution to the
problem will depend on who does it for whom, and when, where, why and in what
circumstances the translation takes place. In this regard, a competent and responsible
translator, after spotting an allusion in a passage of the ST and after analyzing its function
in the micro and macro contexts, must decide how to deal with it appropriately.

Leppihalme (1997) makes a distinction between proper-name allusions and key-phrase
allusions. This is motivated by awareness that the two groups require slightly different lists
of potential strategies (i.e., retention of the allusion, changing it somehow and omitting the
allusion altogether). Differences arise from the fact that key-phrase allusions may only
exceptionally be retained in their source-language forms, yet proper-name allusions are
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indeed based on retention of the name, replacement of the name by another name and
omission of the name. Each strategy may appear with some additional variants. According
to Leppihalme (1997, pp. 78-9), a translator has three basic strategies when encountering an
allusion. The translator may resort to the following techniques:

Retain name

(1a) retain unchanged, or in conventional TL form;
(1b) retain unchanged with added guidance;

(1c) retain unchanged with detailed explanation.
Replace name

(2a) replace with different SL name

(2b) replace with different TL name

Omit name

(3a) reduce to sense/meaning of the name

(3b) omit name and allusion completely

According to Leppihalme (1997, pp. 78-79), translators can employ three primary
strategies when handling proper-name allusions, each with specific techniques:

Retain the Name
e (la) Retain unchanged or in conventional target-language (TL) form

o Example: Joseph — ;4>

o Note: Commonly used for names with established TL forms, such as monarchs,
certain cities, books, or films.

e (Ib) Retain unchanged with added guidance

o Example: Toth — L= 4l

o  Provides minimal context to aid understanding.
e (Ic) Retain unchanged with detailed explanation

o  Example: Israfil — il .| (the angel who will blow the last trumpet twice: first,

all living will die; second, all the dead will rise to be judged).
o  Uses footnotes or other explanatory methods.

Replace the Name
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e (2a) Replace with a different source-language (SL) name

o Example: Virgin — ..is o (Saint Mary, using a general term instead of

specific Catholic titles like "Gate of Heaven" or "Morning Star" to suit TL audience
familiarity).

o Adapts to a culturally relevant SL name.
e (2b) Replace with a target-language (TL) name

o  Example: Juliet and Romeo — § s 5 L

o  Substitutes with a culturally equivalent TL name.
Omit the Name
e (3a) Reduce to sense/meaning of the name

o Example: Jehosephat — _:x. <l ~. (referring to the valley where, according to

Joel 3:2, God will gather nations for judgment).
o Conveys the meaning through a descriptive term.
e (3b) Omit name and allusion completely
o Removes the allusion entirely when it is not essential or translatable.

For key-phrase allusions, Leppihalme (1997) proposes a broader set of strategies to
address cultural and contextual nuances:

e (A) Use a standard translation

o Example: Refuge of Sinners — . .. & ,2>; Apostles — o 1>~

o Relies on established translations for familiar phrases.
e (B) Minimum change (literal translation)

o Similar to (A), maintaining close fidelity to the original phrasing.
e (C) Add extra-allusive guidance

o Example: Use of typographical cues (e.g., inverted commas, italics) or
introductory phrases like “...and according to the Bible...” to signal cultural allusions.

e (D) Provide footnotes, endnotes, forewords, or other external explanations
o Adds detailed context outside the main text.

e (E) Simulated familiarity through internal marking
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o Uses stylistic contrast or existing translations of
e (F) Replacement with a preformed TL item

o Substitutes the source-language allusion with a culturally equivalent target-
language (TL) phrase.

o  Example: The elixir of life/youth — =t~ i

o Ensures the allusion resonates with the TL audience by using a familiar
expression.

e (G) Reduction to sense

e Conveys the connotation of the allusion using descriptive terms, omitting the specific
alluding words.

o  Eucharistic hymn — _sls 55, (a worship hymn)
o  Unreasonable fault-finding — LI .l _ sl I (baseless criticism)

e (H) Re-creation using varied techniques

o Crafts a new expression to capture the meaning, tone, and cultural resonance
of the original allusion, resembling the author’s intent (Leppihalme, 1997, p. 122).

o This strategy is complex and requires creative adaptation to evoke a similar
effect in the TL.
o Example: Adapting a unique literary allusion to a TL equivalent that mirrors

its emotional or cultural impact.
e (L) Omission

o Removes the allusion entirely when it cannot be effectively translated or is
deemed non-essential.

o Used as a last resort to avoid confusion or irrelevance in the TL context.

In addition to the above nine strategies, Leppihalme suggests that it is possible that the
allusion is left untranslated, that is, it appears in the target text in its source-text form. The
use of a standard translation is obviously a choice only if one exists, and it may occasionally
be identical with the minimum change translation. Re-creation is a demanding strategy, so
it is not very likely to come up in my analyses. The potential strategies are organized on the
basis of Levy’s notion of minimax strategy’: a useful tool for translators pressed for time, as
they can put in a minimum of effort to achieve the maximum effect (in Leppihalme 1997, p.
26). Omission is placed last in the list for two reasons: firstly, it may be effortless, but it does
not result in a maximum of effect (p. 130), and secondly, she perceives omission, on the
basis of the norms discernible from her translator interviews, as the last resort; permissible
only when everything else fails (p. 88).
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2.2. Empirical studies

Pirnajmuddin and Niknasab (2011) investigated the strategies employed in translating
allusions, both proper-name and key-phrase allusions, in A Portrait of the Artist as a Young
Man, as rendered by Badi'ei (1380), Dariush (1370), and Jooya (1382). Following the
approach of Vahid Dastjerdi and Sahebhonar (2008), they utilized Leppihalme’s (1997)
taxonomy of translation strategies. Their findings revealed that the most frequently used
strategy was the retention of the original name, while omission was the least common.

Bahrami (2012) focused on the translation of allusions in the poetry of Hafiz, specifically
examining the strategies (based on Leppihalme, 1997) employed by Clark (1891) in
translating proper-name and key-phrase allusions. She found that the most commonly used
strategy for proper-name allusions was unmodified retention, while literal translation with
minimal change was most frequently applied to key-phrase allusions. Bahrami argued that
the translator’s tendency toward literal translation may reflect an intent to remain faithful to
the source text, although this approach can result in the loss of cultural connotations.

Khadem and Dastjerdi (2012) analyzed the translation of key-phrase allusions in the
poem The Wolf and the Fox Go to the Hunt in Attendance on the Lion, from Book One of
the Mathnawi. They compared the original Persian poem with its English translations using
Leppihalme’s (1997) framework to identify the strategies employed by translators and the
rationale behind them. Their analysis revealed that the most commonly used strategy was
the addition of extra-allusive material and footnotes, often including italicization and
explanatory notes. This was likely due to the fact that many key-phrase allusions in the
Mathnawi are Qur’anic verses.

In the field of comparative literary studies, which seeks to identify similarities and
differences in poetic works from diverse cultural backgrounds, Saleem (2015) examined the
use of allusions in the poetry of John Milton—particularly Paradise Lost—and Persian poet
Hafiz Shirazi. He emphasized that readers unfamiliar with a given culture may struggle to
understand allusions, leading to challenges in interpretation. Saleem concluded that poetry
acts as a "wine of minds," offering a parallel and more enchanting world. With the rise of
comparative literature and digital globalization, poetry has transcended geographic
boundaries, attracting global readership and analysis through diverse critical frameworks.

Salo-oja (2004) explored the translation of thematic and character-related allusions in two
of Reginald Hill’s detective novels—7he Wood Beyond and On Beulah Height—and their
Swedish translations, Det morka arvet and Dalen som drdinktes. Her close textual analysis
showed minor differences between the source and target texts. While some changes appeared
inevitable, she argued that divergent views on crime fiction in British and Swedish contexts
likely influenced how certain narrative elements were emphasized in translation and,
consequently, how the Swedish audience received them.

Mohaghegh (2013) adopted Reiss’s (1971) text-based model of translation criticism to
analyze Clark’s (1891) English translation of Hafiz’s Ghazal 167. Her linguistic analysis
revealed several mistranslations stemming from literal rendering and misinterpretation of
idiomatic expressions, which resulted in unintelligible or inaccurate translations.

Rahimkhani and Salmani (2013) addressed the treatment of Qur’anic allusions in the
English translations of Hafiz’s Divan. They analyzed selected instances using Venuti’s
(1995) concepts of domestication and foreignization alongside Leppihalme’s (1997)
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strategies. Their findings showed that Ordoubadian (2006) generally favored domesticating
the source material, while Clark (2005) aimed to preserve the original's cultural specificity.
As a result, the allusive language and underlying connotations were often overlooked or
inadequately conveyed.

Niknasab (2014) conducted a study titled Translation and Culture: Allusions as Culture
Bumps, concluding that allusions are inherently culture-bound, and their intelligibility across
languages varies significantly. The translation strategies chosen play a critical role in how
allusions are understood and appreciated in the target culture. She emphasized that novice
translators may fail to preserve the connotations of allusions if they do not recognize their
cultural significance.

A review of the literature reveals that while many studies have focused on comparative
analyses of Hafiz’s Ghazals and their English translations, relatively few have examined
Qur’anic allusions within these poems. Given that literary texts—and particularly the
Qur’an—are rich in culture-specific references, this area warrants deeper investigation.
Therefore, the present study aims to compare the translation of Qur’anic allusions in Hafiz’s
poetry in two English translations: one by Clark (2005) and another by Salami (2016), using
Leppihalme’s (1997) model. Specifically, the study compares selected Ghazals from Hafiz’s
corpus and their English counterparts to identify the strategies each translator employed,
leading to the following research questions:

v' What are the most/least frequently used procedures used in the translation of
Qur’anic allusions considering Leppihalme’s (1997) model?

v Is there any significant difference between the original Qur’anic allusions and each
English translation?

v Is there any significant difference between the two translations of Qur’anic
allusions?

3. Methodology

The present research is a corpus-based descriptive - analytic comparative study involving
the original Persian version of Hafiz poems and its two English translations. The content of
the original and the two English translations were analyzed and compared based on the
poetic elements presented in Leppihalme's (1997) model by applying Chi-square procedure.

3.1. Materials

For the purpose of this study, fifty Ghazals of Hafiz were selected based on random
sampling from three materials including “The Divan of Hafiz”, written by Hafiz (14"
century) in Persian and its two English translations by Clarke (2005) and Salami (2016).

“The Divan of Hafiz” is written by Khwaja Shams-ud-Din Muhammad Hafez-e Shirazi
known by his pen name Hafiz (14th-century).

It is translated by Henry Wilberforce Clark (2005) as one of the best Englsh translations
of this divan and published by Honar e Bistom publication. It is also translated by Ismail
Salami (2016) and published by Avardgah Honar va Andisheh publication, which is a
combination of collections and translation.
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3.2. Framework of the study

Leppihalme’s model (1997) was selected as the most relevant framework for this study.
It distinguishes between proper-name allusions and key-phrase allusions, with distinct
translation strategies for each category. The strategies for translating proper-name allusions
aim to:

e Retain the name unaltered

e Change the name

e Omit the name

These strategies are further divided into the following subcategories:

A. Retention of Name

e (a) Use the name as is

e (b) Use the name with added guidance

e (c) Use the name with a detailed explanation (e.g., via a footnote)

B. Replacement of Name

e (a) Replace with another SL name

e (b) Replace with a TL name

C. Omission of Name

e (a) Omit the name but convey the sense through other means (e.g., using a common
noun)

e (b) Omit both the name and the allusion entirely

The strategies for translating key-phrase allusions differ from those for proper names,
though the general approach is similar. According to Leppihalme (1997), a retentive strategy
for key-phrase allusions involves either a standard translation or minimal changes. The
potential strategies for key-phrase allusions include:

e Retention

e Literal translation

e Replacement by target-language equivalent

e  Omission

e Rephrasing

e Use of common words
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e Retention with added guidance
e Replacement by source-language equivalent
3.3. Data collection procedure

This study aimed to evaluate the quality of translation of Qur’anic allusions in Hafiz’s
work. Fifty ghazals from Hafiz’s Divan (source text, ST) were randomly selected as the
study’s corpus. The corresponding English translations (target texts, TT) from two versions
were identified. Each ST-TT pair was analyzed sentence by sentence to detect and categorize
translation strategies. For data analysis, the translations of Qur’anic allusions were classified
into eight categories based on Leppihalme’s (1997) model:

1. Retention

2. Literal translation

3. Replacement with target-language equivalent
4. Omission

5. Rephrasing

6. Use of common words

7. Retention with added guidance

8. Replacement with source-language equivalent

For instance, in the following verse both Clarke (2005) and Salami (2016) translated the
word ;. and , 4 as Kausar and Huris. Based on Leppihalme’s (1997) model they are
categorized as Literal Translation.

Sle sln Sl s SS Sl s
(VAL o) (oo ol 5 S e Bl 3 5l

In another example, while Clarke (2005) and Salami (2016) translated the word s L. as
Sameri, which is categorized as literal translation, Clarke (2005) also adds the word Moses
in his work in order to convey the exact meaning, which is not observed in Salami’s (2016)
translation.

bl 5,8 o S Lis s odnd e O
QY 52) 25 oo b b s Lo oy g ol

3.4. Data analysis procedure

In order to carry out this study, both quantitative and qualitative content analysis were
employed to investigate and evaluate the extent to which English translators applied
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different translation strategies in the light of Leppihalme’s (1997) model in translating
Qur’anic allusions. In this regard, descriptive statistics including the mean, standard
deviation as well as the frequency and percentage were applied to describe the collected data
and to determine the most frequent strategies used by English translators. Inferential
statistics including Chi-Square test was run to find out whether Clarke’s (2005) and Salami’s
(2016) translation procedures differed from each other significantly or not. In order to check
the inter-coder validity of the data extracted, an expert in Applied Linguistics was requested
to comment on the initial content analysis as well. The results were presented via tables and

figures. The statistical procedures were done through Statistical Package for Social Sciences
(SPSS), version 22.

4. Findings
4.1. Clarke’s (2005) translation

In the following, some examples of Hafiz poems, their translation as well as related
Qur’anic allusions and their Persian translation together with the translation procedures used
by Clark (2005) are as presented.

Example #1:
ST:

oy Kle il 534S Ol 5,538 &SI Ol o s gl S

TT: Oh Sufi! Pure, becometh wine at that time: when, in bottle, it bringth forth a forty
days’ space.

Allusion in the Qur’an (Surah Al-A’raf:142)

| \

5 35 63 3 G Gaile 45 (o058 0 5 W Gl g Bl B By Lol 5 0 5008 550 L, 5

PT:

wﬁs; leSg_.,.«i':ab OJ)}%H{‘) QT}W‘K OJ-QJKT,-;’L;VJQ‘)‘}J (_',.éti)bjo}.') CJ)L:.C« d‘f’ w}ﬁl{}
QMJJQA;Q))LQU.LJJ\J:MQﬁ)&ogéwmégf@w}ﬁj@ﬁgﬂiuwd@}:Mul-)gbj‘}ﬁegitx_m

uﬁ.ﬁéﬁﬂQUM.;LAulvj)job)‘jﬁ}fcw\ﬂuj&bwwﬂhb#)e
Here, the translator used the strategy of retention by guidance

Example #2

ST:
Jelst (655 45 Ol Ol oS 5 e s O 3 &S 55Tl L

TT:


http://tadabbor.org/?page=quran&SID=7&AID=142
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=7&AID=142
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O Lord! This fire (of separation) that within my soul is, make cool (to give me escape

from separation; and to cause to attain union with Thee) in that way that to Khalil Thou
didst.

Allusion in the Qur’an (Surah Al-Anbya: 68-69):
ali) Je Lol 5 o 5Tk L
PT:
Qb ol 55 ol ol 15T (o oS Loy sl i5T a1y el ) il = (OLD)

Here, the translator used the strategy of literal translation.

Example #3
ST:

o8 Plets ST s oy Sl 5 5l e S0V
TT:

From the direction of Tur, lightening flashed; to it, I inclined: perchance, thee, a brand of
bright flame, I may bring.

Allusion in the Qur’an (Surah Al-Qasas: 29):

s 31 s Lo R T sl GG ARY JB 6 ol e b 3T il Sl 5 oW1 g0t 28 B

PT:
SHleal il s 35T b e 3l S S sleslls b g dilay OLL aly 555 oy gl S o se 355
Mdpd e S OTLL 5T 5 Slabad b posly Lt 6l (65 Lld cploys ST e S Ky e
Here, the translator used the strategy of retention.
Example #4
ST:
L33 @z oo ol JUb a2 3 A28 ol bl L Ola]
TT:

The lode of deposit, the sky could not endure: in the name of helpless me, the dice of the
work, they cast.

Allusion in the Qur’an (Surah Al-Ahzab: 72):
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o5 Lol 878 L W 5 L 5881 5 W o ol L 5 ¥ 5 cladl Je ALl ke §)
PT:

j,u;,-,-pj.ﬂ;ﬂW,-tu;,hm;.:uwﬁu,js)wwwwiﬂb(@tqﬁyj}u:m ) ool Le

g Ol s Rt sl sl ey 4 0dS i o 1 O 0Ll Bl sl 0T

Here, the translator used the strategy of rephrase.
Example #5

ST:
AT od ol bl e 5 0 e el o315 ST
TT:

From Wadi Ayman’s fire, cheerful, not only am I: there, Moses in hope of a fire comes.

Allusion in the Qur’an (Surah Taha: 10):
b B Je gl 3Ty Lo ST I T Eosdl 3 180 Y T8 Tt 615 )
PT:

Leosle e ¢l Of 5l glaked s (plodys sl e 1S Ko e plesl gl w s |y 5T oS oKn

((.v.:L; &Mb U:VJT )L'S L
Here, the translator used the strategy of common words.

Overall, in Clarke’s (2005) translation, literal translation was the most frequent strategy
(6 instances, 27%), followed by replacement by target equivalent, rephrase, and replacement
by SL equivalent (each 4 instances, 18%). Retention occurred twice (9%), while common
words and retention by guidance each appeared once (5%). No instances of omission were
used. For similarities and differences, literal translation, common words, and retention by
guidance showed 100% similarity. retention and replacement by source language equivalent
had equal similarity and difference (50% each). Replacement by target equivalent had 75%
similarity and 25% difference, while rephrase showed 67% similarity and 33% difference.
no omission was observed. Chi-square procedure was run to show if there are statistically
significant differences between similarities and differences between Hafiz and Clarke (2005)
in terms of translation procedures. Since the similarity of literal translation, common words
and retention by guidance are estimated as 100%, chi-square was not calculated. as
indicated, the percentages of similarities and differences in Retention and Replacement by
SL Equivalent are equal; therefore, there was no need to calculate Chi-square. The chi-
square test results for Clarke’s (2005) translation procedures show that replacement by target
equivalent had a chi-square value of 1.429 (df = 1, p = .232), indicating no statistically
significant difference. In contrast, rephrase had a chi-square value o 2.857 (df =1, p <.001),
suggesting a statistically significant difference. Therefore, it can be concluded that the
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differences between similarities and differences for rephrase procedure is statistically
significant.

4.2. Salamis (2016) translation

Some examples of Hafiz poems, their translation as well as related Qur’anic allusions
and their Persian translation together with the translation procedures used by Salami (2016)
are as presented below.

Example #1

ST:

35 o b ks bae Sl b bl 55 (0 45 5 § sdiad e
TT:

The tricks that we ourselves behold, by juggling Reason planned: were played by Samiri,
who opposed the Staff and the White Hand.

Allusion in the Qur’an (Surah Al-A‘raf: 107):
G B g BB sz
PT:
Ll olasl O WGl 545 glas

Here, the translator used the strategy of omission.

Example #2
ST:
o5 o2 0S4 SHEIIPLELIX QU N
D5 o DS (6355 255 Ull 1S
TT:

Do not grieve: Joseph, lost, returns to Canaan; the hut of sorrow turns to a rose garden, do
not grieve.

Allusion in the Qur’an (Surah Yusuf: 99):
Sl 01 5\B ) ae LIS I8 il ) 05T i e e s
PT:

454.,\.3}5)@&5-‘:‘-S».A))Zufjc@;ui)ﬁijbbb}ﬁ-)bu_})u\ﬁj‘c.,UJuiJ)bWﬁﬂ45&@&_5

s g deal gt Olal 5 cpal s U1 S L2
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Here, the translator used the strategy of literal translation.

Example #3
ST:
35 3 g o 45 03 4y g e L
S5t g 0l 55 4 sy oS
TT:

Sell not the Beloved for the world, for it profited not: the one who sold Joseph for base
gold.

Allusion in the Qur’an (Surah Yusuf: 20):
el e 48 V65 83,000 RS 2 o 8574

PT:
Qw)&j‘QI)JMJﬁJaMcJMﬁ)éJ&g-4.36.4\4'161.@4.4{‘)_9‘.);35-}}}

Here, the translator used the strategy of rephrasing.

Example #4
ST:
Ss gl Ll Jlsl aan 5 Jug
55 o Ll s 5l s A e
TT:

In every state, God was with the heart-lost one, most dear: yet he saw Him not and called to
God as if far away.

Allusion in the Qur’an (Surah Qaf: 16):
nfl S e ) O 35 W 2008 6 s e

PT:

Here, the translator used the strategy of replacement by target equivalent.

Example #5

ST:
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TT:
When the water of life is in your hand, let not the thirsty die: “Die not, for from water
everything is living.”

Allusion in the Qur’an (Surah Al-Anbya: 30):

S Yol b O8N e Wiy T 5 1967 25315 0ol 511,38 5l 5 3
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Here, the translator used the strategy of retention.

Overall, in Salami’s (2005) translation, literal translation was the most frequent strategy
(6 instances, 26%), followed by replacement by target equivalent and replacement by source
language equivalent (each 4 instances, 18%). Rephrase had 3 instances (14%), retention had
2 instances (9%), and omission, common words, and retention by guidance each had 1
instance (5%). For similarities and differences, retention, omission, common words, and
retention by guidance showed 100% similarity. Literal translation and rephrase had 67%
similarity and 33% difference, while replacement by source language equivalent had 75%
similarity and 25% difference. Conversely, replacement by target equivalent showed 25%
similarity and 75% difference. Overall, similarities between source and target texts were
more frequent than differences. The chi-square test for translation procedures used by Salami
(2016) compared to Hafiz shows significant differences across all tested strategies. Literal
translation had a chi-square value of 1.352 (df = 1, p < .001), replacement by Target
Equivalent 1.229 (df =1, p <.001), rephrase 1.629 (df = 1, p <.001), and replacement by
source language equivalent 1.657 (df = 1, p <.001). With a significance level of .000 for all
procedures, the results indicate that similarities between the source and target texts are
dominant over differences.

Given the third research question, inferential statistics was applied to identify whether
two English translations of Hafiz poets are similar or not. The inferential statistics applied
to compare the English translations of Hafiz’s Qur’anic allusions by Clarke (2005) and
Salami (2016) show a high degree of similarity. It appears that 19 instances (86%) were
similar, while only 3 instances (14%) were different, out of a total of 22. The chi-square test
yielded a value of 1.645 (df = 1, p = .020), confirming a statistically significant difference
between similarities and differences. This suggests that the translation procedures used by
Clarke and Salami, based on Leppihalme’s (1997) model, are predominantly similar, with
similarities far outweighing differences.
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5. Discussion

The present study aimed to do a comparative analysis of two translations of Qur’anic
allusions in Hafiz poems based on Leppihalme’s (1997) model. Accordingly, it was
attempted to find out which procedures were used more and less by the two translators and
whether there were any differences between the translated texts and the original text as well
as the translated texts themselves. In order to answer the first research question, the
descriptive statistics was applied to determine the frequency and percentage of different
translation strategies for Qur’anic allusions. Thus, it was revealed that the frequency and
percentage of literal translation in Clarke’s (2005) work was more than other strategies. After
that, replacement by target equivalent, rephrase and replacement by SL equivalent had the
highest frequency and percentage. Finally, retention, common words, and retention by
guidance had somehow the same frequency and percentage.

In Clarke’s (2005) translation, Literal Translation was the most used strategy (27%),
followed by replacement by target equivalent, replacement by source language equivalent,
and rephrase (each 18%). Retention (9%), common words (5%), and retention by guidance
(5%) were less frequent, with no instances of omission. In Salami’s (2016) translation, literal
translation was also the most frequent (26%), followed by replacement by target equivalent
and replacement by source language equivalent (each 18%). retention was used in 9% of
cases, while omission, common words, and retention by guidance were the least frequent
(each 5%). As a whole, literal translation was the most frequently used procedure, while
omission was the least used in both English translations by Salami (2016) and Clarke (2005).
Other common methods included Replacement by Target Equivalent, Replacement by SL
Equivalent, and Rephrase. According to Leppihalme’s (1997) model, both translations
showed similar use of translation procedures.

Given the second research question, the similarities between the original text book and
its translation were more than the differences. In this vein, the results of the Chi-square test
revealed the significant difference between similarities and differences, showing that the
similarities were dominant which indicated that there was no significant difference between
the two English translations in comparing with the original Persian version.

Given the third research question, the percentage of similarities, in translation procedures
for illusions used by these two English translators were more than differences. The results
of the Chi-square test indicated that the differences between similarities and differences of
two English translations of Hafiz’s book were statistically significant. In this vein, the
procedures selected by two TTs were similar since the level of similarities was far higher
than the level of differences. Therefore, there was no significant difference between two
English translations of Qur’anic allusions based on Leppihalme's (1997) model in
comparing with each other.

This study’s findings align with Bahrami (2012), who found that in translating Hafiz’s
poems, the most common strategies were retention for Proper-Name allusions and literal
translation for key-phrase allusions. Similarly, Rahimkhani and Salmani (2013) noted that
Ordoubadian (2006) tended to domesticate Qur’anic allusions, while Clarke (2005)
preserved their cultural distinctiveness, often ignoring the original's connotations.
Mohaghegh (2013) found that Clarke’s (1891) literal translations led to misinterpretations
and unintelligible idioms. However, these findings contrast with Khadem and Dastjerdi
(2012), who found that the most common strategy for translating key-phrase allusions in
Mathnawi was the use of extra-allusive explanations and footnotes.
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6. Conclusion

It can be argued that translation is, for the most part, an invisible process, and thus it seems
necessary for an acceptable translation to produce the same (or at least similar) effects on the TT
readers as those created by the original work on its readers. Moreover, awareness of translation
strategies models is necessary for the translators in their translation practice, so that an open
discussion about translation can help translators by increasing consciousness of the task and
may be helpful to the students of translation who try to work on translation studies. In the
meantime, the translators, most often, do not appear to be successful in their challenging tasks of
efficiently rendering the allusions when they sacrifice, or at least minimize, the effect of allusions in
favor of preserving graphical or lexical forms of source language allusions. In other words, a
competent translator is well-advised not to deprive the TL reader of enjoying, or even recognizing,
the allusions either in the name of fidelity or brevity. Hence, the translator carefully searches for
strategies to cope with these problems. Consequently, the translator's choice of strategy for the
translation of allusive elements may subtly result in preventing the TT readers from spotting and
enjoying allusions and in failure to transfer the connotation the original author intended to evoke in
his/her readers. Personal and comparative descriptive studies can also offer a new point of
view by sharing an experience with others as they may help others who try to do comparative
study of literary texts.

Considering the above points, this study may be valuable to translators, translation
instructors, critics, and educators. In terms of implications, novice translators will recognize
that translating a text without a proper understanding of its allusions can result in the loss of
meaning for most target-text readers. At the same time, experienced translation teachers and
professional translators are expected to deepen their awareness of allusions and the
challenges they pose in translation. This study may also contribute to the field of literary
studies. One potential criterion for evaluating the quality of translated poetry could be the
range and effectiveness of translation strategies employed. Research such as the present
study can offer practical solutions by analyzing and assessing the strategies used for
translating allusions into English.

This study has several limitations, including its restriction to only 50 randomly selected
ghazals due to time constraints, which may affect generalizability. Locating complete
English translations of Hafiz’s work was also challenging, as many versions are abridged.
Future research could expand to the entire Divan and explore Hafiz’s theological, mystical,
and social allusions, the ethical aspects of his romantic philosophy (rindi), his influence on
Western poetry, and the cultural implications of different translation strategies.
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Appendix A:

Translation procedures used by Clark (2005) (ST= Source Text, QA= Qur’anic Allusion,
PT= Persian Translation, TT= Target Translation)
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Through the effulgence of the ray of His essence, me senseless,
they made: from the cup of splendor of His qualities, me wine they
gave.

TT

Omission

No Omission was observed.

Appendix B:

Translation procedures used by Salami (2016) (ST= Source Text, QA= Qur’anic Allusion,

PT= Persian Translation, TT= Target Translation)
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Anyone who is touched by God’s grace can do what Christ, without fail TT
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Saki! Come: me, the heavy ritl give: God give thee to drink from a full cup. TT
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Heaven, from its heavy trust aspiring to be free: the duty was allotted, mad as I am, to TT
me.
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Tis the night of power; and closed is the book of separation: on the other night, is safety TT
to the rising of separation.
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To-morrow shall the must of Kausar, and huris make me gay: but I have also moon-faced
. . TT
Saki, and wine-filled cups to-day.
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Do not grieve: Joseph, lost, he returns to Canaan; the hut of sorrow turns to a rose garden, TT
do not grieve.
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From the direction of Tur, lightening flashed; to it, I inclined: perchance, thee, a brand TT

of bright flame, I may bring.
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When in thy hand, is the water of life, thirsty die not: di not; living is everything from TT
water.
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There is not in a circle a point the opposite of more or less: tis as a matter of course, I TT
see.
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If Joseph fosters me as old I grow: tis for my patience in my call of woe. TT
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The Beloved, sell not for the world. Mnot for, much, it profited not the one who, for bse
gold, Joseph, had sold. T
<vrA.f>JJjw;MmLm\wf Jd”'}ﬁgwl@bdzﬂj ST
Common (\~4L)(5.\fagu\‘}’p.\> w‘“‘\fr“;ﬁ’ @MYJL&\ %3 QA
Words @BL 25T e Bles S s (6548 10 55 @;tyu VIR VP PR [PL RPN
(1 8 ol oaly 5T (D) ooty b sk o 51 1 01 31 sl () s |
Of Wadi Aymans fire, joyful, not only m I: there, Moses in hope of a fire comes. TT
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Behold in HAFIZ’ eyes which wait his huri’s palace-roof below: a figure of the garden- TT
grove, the streams of which beneath it flow.
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Tis a sin to rely on piety and knowledge in love’s way: even with hundredfold art, trust TT
in God the wayfarer must not gainsay.
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In familiar solitude friends have tread: close the door after “van yakad” is read. TT
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One left on heart is held by God in every case most dear: but man beholds Him not, and TT
cries to God as one not near.
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Behind the veil parrot-like, I am trained and entertain: I repeat what the Master has taught TT
me and had me retain.
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On my leader, be the long shadow of thy trees: for in that shadow, rest to the preoccupied
TT
heart shall be.
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Well it is, if the touch-stone of testing come into use: so that block of face becometh TT
every one, in who is cutie.
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Ecstatic, my soul was radiant, bright: Sanctified cup of my life, drunk I behaved. TT




